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(pycckuii S3bIK — OCHOBHOM SI3bIK OOIIEHHS, MacCMelia, KHUT), IIPUBEJIO K TOMY, YTO POJHOMY S3BIKY ITOCTEIICHHO
CTaJjla OTBOJUTHCS COMYTCTBYIOLIAS POJIb. Y CTapIIUX AETEH 3TO MPOU30LLIO IPUMEPHO K MATH rojiaM, y MIaIIuX —
B JIBa C TIOJIOBUHOW. MBI OOBSICHSIEM 3TO 00JIee MHTCHCHBHBIM COLMAIBHBIM B3aUMOJCHCTBUEM MABIIIEH, X ITOCTOSH-
HBIM HaXOXJCHHEM BHYTPH KOMMYHHMKATHBHBIX CHUTYallH, CTUMYJIHMPYIOIIUX Ipouecc pa3Butus peun. Ilonreep-
KIAETCSl MAEs O TOM, YTO B IEPHO] OHTOTCHE3a PEUEBON AEATEIBHOCTH ISl aKTUBH3ALMK MEXaHW3MOB Pa3BUTHA
1 CaMOPAa3BUTHSA SI3BIKOBOI CLIOCOOHOCTH Ba)kKHEHIIIEe 3HAUCHUE NMEET OOIIEeHNE IEeTel CO CBEPCTHUKAMH.

Taxum 06pa3oMm, TIPOIIECC OBJIAICHUS BTOPBIM S3BIKOM B €CTECTBEHHOH IBYS3BIYHON Cpe/ie HOCUT YIIPaBIsIeMbIH Xa-
paktep. [t mopmep kaHNsl MaTEPUHCKOTO S3bIKa B MIEPHOJ] OHTOTEHE3a PEUEBO ACITEIBHOCTH HEOOXOIUM KOHTPOJIb
CO CTOPOHBI B3POCJIBIX, TaK KaK PEOCHOK yCBaMBaeT KaueCTBEHHO TOJBKO OJMH SI3bIK, & BTOPOH BBICTYMAET KaK COIMYT-
ctBytomuid. OcoOeHHOCTH BepOAIbHOTO TIOBEACHHUS JICTEH B YCIOBHSX JBYSI3bIUMS MPOSIBILIFOTCS B BEIOOpE UMH OTIpe-
JIENICHHOTO PeYeBOro (TEKCTOBOIO) 3JIeMEHTa KaK pe3yibTaTa MBICIMTEIBHON JeaTenbHocTd. [t ¢popmupoBanus coa-
JIAHCUPOBAHHOI'O 6I/IJ'II/IHF BHU3Ma HGO6XO,HI/IMO NoAACPKUBATH U CTUMYJIMPOBATH NAPUTETHOC O61HCHI/IC Ha IBYX sA3bIKaXx.
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FORMATION OF BILINGUALISM IN ONTOGENESIS
(BY THE EXAMPLE OF ADYGEI-RUSSIAN BILINGUALISM)
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The article discusses the peculiarities of bilingualism formation in ontogenesis in natural bilingual environment. The paper gives
the results of the author’s long-term overseeing (2007-2016) of children in the ontogenesis of speech activity. It is stated that during
the formation of bilingualism the process of mastering two linguistic semiotic systems occurs sequentially with the simultaneous
interaction of two cultural codes.
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CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH WJIMOMATHUYECKHUX BBIPAKEHUI
C AXPOMATHYECKUMH IBETOOBO3HAYEHUAMHU
B AHTJIMUCKOM U PYCCKOM A3BbIKAX

L[BeT urpaet 3HaAUMUTEIBHYIO POJIb B KU3HU 4eJoBeka. Bo MHOTOM OT HEro 3aBHCHUT Hallle HACTPOCHHE, SMOLUU
U gaxe ¢usnieckoe camouyBcTBHe. C He3amaMATHBIX BPEMEH LBET BO3ACHCTBYET HA CO3HAHHUE YENOBEKA U €ro OLly-
IIEHH, YTO OBLIIO HEOJHOKPATHO OTPa’keHO B MHU(ax, CKa3kax, ObUIMHAX, HAPOTHBIX MPEIAHMUIX, PA3INYHBIX PEIUTHO3-
HBIX IICbMEHAX, HApOJHBIX U3PEUCHHUSX.

ITo muennto JI. A. 3armajapKo, Kpackd caMH 1o ce0e CriocoOHBI 4TO-TO HepenaBarh. MHaue roBops, «IBET —
He “‘4ucras J0CKa”, Ha KOTOPYIO YE€JOBEK BOJIEH 3alucaTh BCE, YTO eMy B3aymaercs» [2, c. 194]. LiBet BbI3bIBaeT
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olpe/ieJICHHbIC U3MEHEHHsI B IICHXUYECKOM MHpE YEIOBEKa, a MOHMMaHHE 3THX M3MEHEHHUIl MOPOXKIAaeT LIBETOBBIC
acCOIMalM1, CUMBOJIBI M BIIEYATIICHUSL.

[[BeToBOE BOCIIPHUSTHE MHpPA HAIILIO CBOE OTPAKEHHE U B JIGKCHYECKOW cucTeMe si3blka. [[BeToobo3HaueHus ¢ ux
BBIPA)KEHHBIM CHMBOJIMYECKUM COZEPYKAHHEM IIHPOKO UCIIOIB3YIOTCS B 00pa30BaHUU HANOMATHYECKHUX BBIPAKCHUMH,
CTaHOBSICh UX CTEPIKHEBBIM KOMIIOHEHTOM U MPHU/IaBasi KM 3MOILMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHYIO OKPACKY M 00Pa3HOCTb.

Bce nera B mpupose NpUHATO JENMUTh HAa JBE TPYIIBL: XpOMaTHyecKue (LBETHBIC, OKpaIlleHHbIE) U axpoMaThye-
ckue (becrBetHbIe). OCOOBIH MHTEpEC MPECTABIACT aXPOMATHICCKUH (parMEeHT JIMHTBOIIBETOBOK KapTHHBI MUPA, KO-
TOPBIN MPOSIBIISIETCS B S3bIKE [[BETOOO03HAUCHUAME «OETIbIi», «Cephlii» U «depHbIi». HecMoTps Ha TO, 4TO Tak Ha3bI-
BaeMbIe «IIBETHBIC HIHOMBD» HEPEIKO CTAHOBHJIMCH OOBEKTOM HCCIEOBaHMS JUHTBUCTOB (A. BexOumkas (1996);
P. M. ®pymxuna (1984); JI. A. 3armaasko (2009); A. M. IIpoxoposa (2013, 2014); M. A. Bonoruna (2013)), nmeHHO
HJIMOMBI C aXPOMATUYECKMMH [[BETAMH OKA3aJIUCh HEJ0CTATOYHO N3y4YCHHBIMU.

B crarbe mpezacTaBieHbl pe3yabTaThl CEMaHTHYECKOTO aHANIN3a WAMOMATHYECKUX BBIpaXKEHHH C LBETOOOO3HAUe-
HHUSMH CEMaHTHYECKUX OIIO3MLIMN «OeJbli» U «UepHBIi», KOTOpbIe 00J1aJal0T 0COOBIM CTAaTyCOM B aXpOMaTHYECKOM
CErMEHTE aHIJIMIICKOI M PYCCKOM JIMHIBOLBETOBBIX KAPTHH MHpPA B CHIIy TOTO, YTO SIBJSIFOTCS 0a30BBIMH IIBETAMH
U CITyXKaT sIPOM KaTeropuu IiBeTa. MarepranoM HCCIeJOBaHMUs MOCHYXmin 116 uIuoMaTnueckux BbIPaXEeHU, 110-
JIYYEHHBIX METOIOM CILTOIIHON BRIOOPKH U3 TOJKOBBIX CIIOBApEH aHTTMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

CrieiyeT OTMETUTB, YTO IIBET MOXKET OBITh IPOYTEH M HMCTOJKOBAaH KaK CJIOBO WJIM CUMBOJ. [IpakTnuecku Bcem
KyJIbTYPHBIM HAapOJaM OKa3aloCh YIOOHBIM HCIIOJB30BATh [BETA B Ka4eCTBE CUMBOJIOB. OHAKO, YIUTHIBASI Pa3HbIC
YCJIOBHSI CYIIECTBOBAHMS M Pa3BUTHS LIMBHIM3AIINIA, OTHHA U TE e 1IBETa Y pa3HbIX HapOJOB MOT'YT 0003HAuUaTh pa3HbIe
siieHnst. TeM He MeHee, B eBPOMEHCKON CHMBOIIMKE MPOCISKUBACTCS OOMICTPHHSATAS KIIACCUYECKAash HAPOHAS TPaId-
LIHs1, ¥ C OT/AEJIbHBIMH LIBETOO003HAYEHHUSIMHU CBSI3BIBAIOTCSI ONPE/ICIICHHbIE TIPE/ICTABIICHUsI, BIICYATIICHHs M uyBcTBa [3].

Benblii BET BO MHOTHX KyJIbTypax CHMBOIHU3UPYET IOJIOKHUTENbHBIC KauecTBa YeJ0BeKa — OJIaropocTBo, CHo-
KOMCTBHE JlyXa, YMEPEHHOCTb, & TAKXKE YMCTOTY, HEBUHHOCTb, PaJIOCTh, HE3aMsATHAHHOCTh. Belblil LBET SBIISETCS
cuMBosioM mupa. B JIpeBHem PuMe BecTasnku (I€BCTBEHHBIC KPHIBI BeCThl — OOTHHM JOMAIIHEr0 OYara) HOCHIN
Oerble TIIaThsI U Oejible Byasid. B XpuCTHAHCKO# Tpaauimy 0eaoe 0003Ha4aeT POJICTBO C 00KECTBEHHBIM CBETOM.

OpHako Oemblif [[BET MOXKET TOJIYYUTh U MPOTUBOIMOJIOKHOE 3HaueHue. [1o cBoel mpupo/ie OH CIOBHO MOTIIOIIACT,
HEWTpaIu3yeT BCe OCTaJIbHBIE L[BETA U COOTHOCHUTCS C IYCTOTOH, OECTENECHOCTHIO, JIEASHBIM MOJIYaHUEM U, B UTOTE,
co cMepThio. U eciin 00paTUTHCS K STUMOJIOTUH CJIOBa White / Oenblil, TO Mbl YBHINM, YTO OJIHO U3 3HAYCHH 3BYUYHT
Kak a highly luminous color devoid of chroma [7] / ouenv sipxuii yeem, nuwiennwlii Hacvlwennocmu. ClaBsHe 01eBaU
YMEpIINX B OCNyI0 OJEKIY U TOKPHIBAIH OClbIM CaBaHOM. Y HEKOTOPBIX IUIeMeH AQPHUKM U ABCTPaIMU MPUHSITO
packparmiBaTh Teso 0enoi Kpackoi 1ocie KOHYMHBI KOro-HHOYIb U3 POJCTBEHHHUKOB. Takxke ¢ OeJIbIM IIBETOM acco-
LUUPYIOTCS TAKUE HEraTUBHBIC XapaKTEePUCTUKU KaK YOMOPHOCTh, CKyKa, OECIUIOAHOCTD, pa304apoBaHHe.

CnoBo black / ueprnovui (ctapoatrit. blec / memmwpiti) TPOHUKIO B AHTIHICKHUN SI3BIK U3 MPArepMaHCKOTO S3bIKA,
rne cnoBo blakaz o3Hagao 060XOKEHHBIH, epexokeHHbI [Ibidem]. YepHsIid 1[BET, Kak MPaBHUIIO, CHMBOJIU3HPYET
HecyacTbe, rope, Tpayp, ruoens. OH cBs3aH C JIIOOOTBITCTBOM, M OH NPUTATUBaeT kK cede. Ho yepHoe MoxkeT UMeTh
U TIOJIOKHUTENbHOE 3HaYeHue. Tak, HanpuUMep, OH aCCOLIMUPYETCS C CHIIOH, BIACThIO, POCKOLIBIO, U3bICKAHHBIM BKY-
COM H JIETaHTHOCTBHIO.

Wnnomarnyeckue BbipakeHus ((ppaseosiornyeckue cpameHust 1 (pa3eoornieckue eMHCTBA) SIBISIOTCS LCH-
HEWIIMM UCTOYHUKOM CBEJICHHH O KyJbType HapoJa, ero MEHTAIUTETE, IIOCKOJIBKY OHH MPECTaBISIOT cOO0 CBOE-
00pa3HbIif CIyCTOK KYJIBTYpHOH HH(OPMAINH, KOTOPBIH COCOOEH 100paThCs A0 ITyOWHBI HAPOAHOTO AyXa, IIPH 3TOM
OTJIMYASCh EMKOCTHIO U JTAKOHUYHOCTBIO.

3HaveHHe [BETOBOIO KOMIIOHEHTAa HANPSMYIO BIHMAET HAa 3Ha4€HUE MJIMOM B IieJoM. JIn AHBGOH Mpeaiokui
KiaccupuIMpoBaTh (Ppa3eonoruueckue AMHHUIBI C [[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM MO 3HA4YEHHUIO I[BETOHAMMEHOBAHUMN
U OMPEENIAI TPH CEMAHTUYECKUE TPYIIIIbI, K KOTOPBIM OHU MOTYT ObITh OTHEeceHb!I [1]. [To ToMY ke mpUHIMITY HAMU
ObLTH KITaCCU(UIIMPOBAHBI BBIJIEJICHHbBIC HIHOMBI C aXpOMaTHYECKUMH [[BETOO003HAYECHHUIMU B 00OUX SI3BIKAX U OTpe-
JIETICHBI UX MEKbSI3bIKOBBIE COOTBETCTBHSI.

1. Vauomsbl, B KOTOPBIX KOMIIOHEHT C YEPHBIM M OEIIbIM LIBETAMH HECET ompuyameibHylo CMBICIIOBYIO Harpy3Ky
B 00oux s3bIkax: black and blue — crmoms B cunsikax (beat black and blue / uckonomumv); a black sheep — B ceMbe
He 6e3 ypoaa [6]; be in someone's black books — HaxoaUTCst y KOTO-TO B YEPHOM CITHCKE, OBITh Y KOTO-TO B HEMHJIOCTH;
a black dog — memnpeccus, MexaHxonus, 3eN€Has TOCKA, XaHIpa, yrploMoe HacTtpoeHue; to bleed white — 0000paTh
no Hutku [9]; white elephant — o6peMeHnTEIBPHOE WM pa30pHUTEIbHOE UMyIecTBO [8]; white-bread — amepukanckoe
orpe/ieieH e, UCI0JIb3yeMOoe Uil 0003HAYCHUsI TeX aMEPUKAHIICB, Ybs )KU3Hb 3aypsiiHa u ckydHa [9]; white-knuckle
ride — sKcTpeManbHas MOe3/1Ka: BCIO JOPOTY CUJMILB Kak Ha uroiikax [5]. benas ropsuka — octpoe oTpaBlieHHE ajiKo-
rojeM; Oenbrid Herp (ycrap.) — o OecpaBHOM, BHIITOJHSIONIEM HENOCHIBHYIO paboTy; OCnblif CBET HE MHJI KOMY
(pasr. 9KCIpec.) — HUYTO HE pajlyeT, BCE yrHETaeT, pa3apaxaer Koro-nmdo; y€pHas ayia (pasr. mpesp.) — O 4eIOBeKe
KOBapHOM, CIIOCOOHOM Ha HHU3KHE, PEOCYIUTENbHBIC JIeNa, TOCTYIKH; Y€pHast KOCTh (ycTap.) — 4elOBEeK HE3HATHOTO
MIPOUCXOXKICHHUA (KPECThsIHUH, PEeMECIEeHHHK, KycTapb M T.II.); uépHoe cJIOBO (TMpocT.) — 1. HemeH3ypHas OpaHs,
CKBEPHOCIIOBHE. 2. yCTap. OpaHHOE BhIpKEHHE, COIepIKallee yIToMUHaHue uépTa [4].

2. Vguombl, B KOTOPBIX KOMIIOHEHT C YEPHBIM M OCJIbIM LBETAMH HECET NOI0JNCUMENbHYI0 CMBICIOBYIO HarpysKy
B 00omx s13bIKax: white hope — o, Ha KoTopoe Bo3mararoTces Oonbinme Hagex sl [5]; white-haired / white-headed boy —
mobumunk [9]; white knight — denoBek, CHOHCHpPYIOIINI KOMIIAHHUIO JUIS €€ COOCTBEHHOW HE3aBUCHUMOCTH OT APYI'HX
KOMITaHUH, HE J1aBas BO3MOXXHOCTH KOHKYPEHTY OBJA[CTh KOHTPOJEM Haa Hel myTéM ckymku e€ akmmii [8]; mark
something with a white stone — 03HaMeHOBaTh PaJIOCTHBIN J€Hb; OTMETHUTH (I€HB U T.I1.) KaK 0cO00 yIauHbIN, CHaCTIIN-
BhIi [9]; be in the black — ObITh PrHAHCOBO HE3aBHCUMBIM, CTAOMITEHBIM [8]; not be as black as it is painted — He Tak 10X,
KaKuM ero cuuraroT [6]. benas KocTh — yenoBeK 3HATHOTO, Yallle JIBOPSIHCKOTO IPOUCXOKICHUS; Oernast Marus (ycTap.) —
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M0 CPEAHEBEKOBBIM CYEBEPHBIM IIPEICTaBICHMSIM: BOJIIEOCTBO, YApOACHCTBO C IOMOIIBI0 HEOECHBIX CHII; YEPHBIM
110 OeIoMY — COBEPILIEHHO SICHO, HEJIBYCMBICIIEHHO, YETKO M OIIPeJIeIIEHHO; YePHUTD BOJIOCH! (MHOCK.) — MOJIOIUTHCS [4].

3. Umuomsl ¢ Heumpanvbhbiv 3HAYCHHEM B 000HX si3bIKax: in black and white — B mucbMeHHOM BHIE, B ICYATHOM
¢dopmarte [8]; black box — perucrparop mapameTpoB moseTa, «4epHbIH AMMK»; black pudding — xpoBsiHast konbaca;
white-collar worker — paboTHUK B oduce, HE BHIONHAIOMUN Gu3ndeckyio padoty [9]. bembie Myxu — cHeT, CHE)XXHBIC
XJIONbst; OeJble BOPOTHUYKU — CIIy)Kalllie, YMHOBHHUKH, paOOTHHUKM armnapara ynpaBieHHUs U T.J.; Oenbli KaMeHb —
(crien1.) — MbIIBSIK; O€JIbI CBET — OKPYIKAIOIAsl HAC ISHCTBUTEIHLHOCTD; 3eMJIsl, MUp, BeeneHHast [4].

W3 mpuBeeHHBIX BbINIE NPUMEPOB CTAHOBUTCS SCHO, YTO PSAJ MIMOMATHYECKUX BBIPAKEHHH MMEIOT COOTBET-
CTBHSI B COIIOCTABJISIEMbIX SI3bIKaX, TAK KaK Ha UX CEMaHTUKY IJIAaBHBIM 00pa3oM BIHMSET TPAJAUIMOHHOE 3HAYCHHE
yepHOTro M Oernoro 1BeToB: a black day — neHb, Koraa MpOUCXOIUT YTO-TO TUIOXOE M HENPHATHOE, YEPHBIH NeHb [6];
black box — peructparop napameTpoB nojera, «IepHbIi muK» [9].

OnHAaKO 3TO NPOUCXOANT HECHCTEMAaTHYHO, U HE BCE WAMOMBI C TPAJAWIMOHHBIM 3HAUYCHHEM OEJIOro W 4epHOTro
L[BETOB B AQHIIMMCKOM SI3bIKE MMEIOT SKBUBAJICHTHI B PYCCKOW (Dpa3eosornu WM HECYT IOXOXYHO CMBICIOBYIO
Harpy3ky. Hampumep, a black hat — koMIbIOTepHBIH Xakep, OCYIIECTBISIONINNA BPEeIOHOCHYIO padoty; black frost —
CUIIbHBIN MOPO3 0e3 cHera; rojose, royojeauna (Ha mocce); white horses — 6apariku (Ha mope) [Ibidem].

B xone pabots! Ob110 nccnenoBaHo 116 uaHOM ¢ aXpoMaTHIECKHM IIBETOOO03HAUYCHUEM B aHTIINIICKOM M PYCCKOM
SI3BIKAX, U3 HUX 35 aHruiickux ¢ koMrnoneHToM «black / uepHbIiiy, 32 aHMIMHACKIX ¢ KOMIIOHEHTOM «white / OeIbIiiy,
24 pyccKuX ¢ KOMIIOHEHTOM «UEpPHBII, 25 PYCCKHUX ¢ KOMIIOHEHTOM «Oeblit». BEITo onpeneneHo, 9Tto B aHeiutickom
si3bIKe 8,6% uIuoM ¢ kKommoHeHTOM «black / depHBIi» HECYT MONOKUTEIBHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3ky, 77,1% orpura-
TenbHYyI0, 14,3% HelrpansHyio; 31,3% nanom ¢ KoMrmoHeHTOM «white / OenbIii» HECYT TOJOKUTEIBHYIO CMBICIIOBYIO
Harpysky, 25% oTpularenbuyto, 43,7% HelTpaipHyto.

B pycckom s3pike He OBUIO BBISIBICHO MIMOM C KOMIIOHEHTOM «UYEPHBI», HECYIIUX MOJI0XKUTEIbHYIO CMBICIIO-
BYIO Harpy3ky, 87,5% HeCyT OTpHUIIATEeNbHYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Ky, 12,5 % HelTpanbHyto; 56% HINOM ¢ KOMIIO-
HEHTOM «OeJIbIil» HECYT MOJIOKUTEIBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3ky, 20% oTpunatensHyto, 24% HEHTPaIbHYO.

Takum 00pazom, OblIa TIOATBEPKICHA THIIOTE3a O COXPAHEHNH KOHBEHIIMOHAJIBHOTO 3HAUCHHS BBIOPAHHBIX JUIS HC-
crenoBanust 0a30BBIX aXpOMAaTHYECKHUX ILIBETOB, SIBIISIOMINXCS KOMIIOHEHTOM HIIMOMAaTHYECKUX BBIPRKCHHH, T.€. B aH-
DIAICKOH 1 PYCCKOI JIMHTBOKYIIBTYPaX «IepPHBIID B OONBINECH CTEIeHH 001aJaeT OTPHLIATEIHHON CMBICTIOBOI HArpy3KOi,
a OeJbIii, HA0OOPOT, NONOKKUTENEHOU. [1pH 3TOM, B OT/IMYME OT aHIIMICKOTO S3bIKa, B PYCCKOM SI3bIKE 1IBETOOOO3HAYCHHE
«UEpHBII» B COCTAaBE HIMOM UMEET 00JIee PKO BBIPAKEHHYIO OTPUIATENbHYIO KOHHOTALIHIO, H, B IIEJIOM, B PYCCKOM SI3bI-
Ke KOHBEHIIMOHAJILHOE 3HaueHHe 0a30BbIX aXpPOMaTHYECKHX [IBETOOO03HAYCHUH COXPAHSETCS B OONBILEH CTEIICHH.

CuMBOIMKa BETA SABJSIETCS CPEIACTBOM BBIPAKECHUSI MEHTAIUTETA. DTO CIIE OAWH KIOW» K IOHUMAaHHIO KyJIb-
Typ ApYrHX HapoIoB. B 3To jxe BpeMsi MIMOMaTHYECKHE BBIPAKEHUS MTO3BOJISIIOT IPOHUKHYTH B KYJIBTYPY pasHbIX
S3BIKOB, TOHATH BOCIIPUATHE MHUPA PAa3HBIMH 3THOCAMH, a TAKXKE YBHAETh PA3HUILY M CXOJICTBA MEXKy HUMHU.
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The article presents the results of analyzing idiomatic expressions with colour terms of the semantic oppositions “white” and “black”
in the English and Russian languages. The findings are acquired by continuous sampling from explanatory dictionaries. The authors
conclude on the preservation of the conventional meaning of the basic achromatic colours — idiomatic expression components.
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